DELIVERY NOTE : 83517288

VENDOR

VALEQO EMBRAYRAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

§2630 ETAPLES SUR MER
Tél : {33) 3.21.05.82.00
(33) 3.21.09.82.99

Fax :

VALEO EMBRAYAGES

VALEQ EMBRAYAGES

Service Logistique

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

vendar gode 18552265
Shipping instruction :

Term of payment

: 60 days due net

SHIPPING POINT

DATE :

ITALY

Your contact : SALVAN

Telephone

SO WLT 34

e

Unloading point
ATTENTION TC

11.08.2025 14:36:44

via del Ciclamini 4
70026 MODUGNO

SHIP TO CUSTCOMER
Magna BT S.p.A.

142429

REMOTE TRANSMISSION

Expedition on :
Delivered on :

Order reason :

11.08.2025 at 14:36:42
19.08.2025 at 14:36:42

Material Description Customer Material  _Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit.
Customer P.O. Number Revision Level Quantity  of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEQ Material Number Measure Expiration date unit Nr
Triple Wet Glutch Piston Type 450N. A2482501200 108 PCE 29106 1 117380510 27 117380510
5118561265 -
FR-IT CF78838A
PCE 29106 1 117380511 33 117380511
BUNBSSC PCE 29106 1 117380512 45 117380512
Ship-to Party's matérial(: M0170841
. N = T T
Via del
0+ AGO 2025
sRicelNitn con osivadi
13 H At
e S S
CARRIER - veitiica su quania ¢ Glalilda — ————— TRANSIT LOCATION
. ) ) vehicle Nr : Total gross weight +  1494.00  KGM
DHL, Freight (France) SAS
Trailer, Hr r ALl Total net weight 1312,50 KGH
5 Rue de Cherbourg ’
. Transport ID Toral no. of handling units: 3
67100 Strasbourg (Port du Rhin)
Transport Mode s Truck Total no. of boxes : 3
Incoterms : FCA. AMIENS Total volume 0,00
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
‘The ownership of the praducts remains with Received in good shapa without damage due to transport

Valeo

until the total price has been paid by the
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Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filled in by the carrier

19+21+22

Y compris et
Including and

1-15

A remplir sous la responsabilitié de 'expéditeur
To be campleted on the sender’s responsability

1.Expediteur (nom, adresse, pays)
Sender (name, adresse, country)
Expeditor (denumire, adresa, lara)

gOO‘&O A_'r’flE
FRANCE

VA LEDCEPN

+| LETTRE DE VOITURE

SCRISOARE DE TRANSPORT

ug HE POULA ~ Ve bYSIGNMENT NOTE

* S ot i 11 A6 9 % Ae,
Destinatar (denumirsaadresa, jara
s ﬁemmw\,

1007 /);fv/oaxuéﬁlo ALY

16, T
Cattir
Tranjé

A

Str. Lacul Laia nv. 15, parter
Sector 3, Bucuresti

-'»ll J:L

RAKELE

3. Lleu prevu pour la Iivralson de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)
Locul descarcarii (loc, tara)

a

17. Transportateur successifs (nom, address, pays)
Successive cartriers (name, address, country)
Transpartateri succesivi (denumire, adresa, tara)

4. Lieu et date de la prise en charge de |la marchandise (lieu, pays, date) N
Place and date of taking over the goods (place, country, date) . -~
Locul incarcarii {loc, tara, data)

5. Documents annexes
Documents attached
Documente anexate ;

i

18.Reserves et observations du transporteur
Carrier's reservations and observations
Rezerve si observatii ale transportatorilor

1o

IaN e

o

—cy.

7. Nombre des colis
umger of packages K ‘Method of packing

B. Margues st numero
Marks and Nos

4

O .
lezarl SI numarul ,J pon /* Kumdr de colete MOd\l{l de ambalare
' A ‘
\ £ { [
E _%' A -

D(‘é‘ygggy /( // ’x\ .

CrRHATA
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Nature of the goods
Natura marfurilor

. 8, Mods demballage 9.Nalure de la marchandise

10. No stastique
Statistical number
Numar statistic

11. Poids brut (kg)|12. Cubage (m°)
Gross weight (kg) | Volume (m?)
Masa bruta (kg) | Volumul {m?)

150/k 4.1
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Supplements
Other charges
Taxe suplimentare

Classe  Chifre Lettre
Classe  Number Letter
Clasa Numarul  Litera (ADR") .
13, Instructions de l'expediteur . ! 19. Conventions particulieres
Senders instructions B Special agreements
Instructiunile expeditorului Acorduri speciale
KUEHNE-+N MFL s.rl,
el Cicler—i- .1 a7 3 2 st [BA‘
20_A payer par Expedneur Monnale Destinataire
To be paid by Sender Currency Consignee
Plata prin Expeditor ZMmedn Ik Destinatar
Prix de transport bl
Carriage charges \1
Pretul transportului . P Y PR 7 :”
Sold/Balance/Sold et RSN 2P -
ST T vetifieasu-qualita-equant
- ~ v lalita-equantita®

¥

u O,r,angﬁﬂég.,,ﬁ;::.’[:?z‘ﬁﬁﬁﬁeDmON I

#rea\is accesoires
Other charges
Alte taxe

O"Franco 7 Carriage paid / Plata la expediere &\ \ “

TOTAL

O 1B dvente ROGEF DS SIir-g);
‘ 70926
21.mames 80009 AMlENs*Cedex 2 0

Established in

15. Ramboursement / Cash

. a6l 03 22 67 42 2g°#Fay o

on delivery / Suma

de platd

{22 SIRET : 438 834 186 000;

Signature et timbre de I'expediteur
Signature and stamp of the sender
Semnatura expeditarului

"")
\ %et tlmh(ré.du lranspoﬁé

\.‘ o%an}plra y
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orului

24. Marchandises recues /Goods receweleeceptla mri

Lieu
Place

Signature et timbre d
Signature and stamp
Semnatura si stampil

le
on '

u destinataire
of the consignee
a destinatarului
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W/ H A

1 Expeditor (nume, adresa, jara) / Sender (name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land) / Expeditzur (nom, adresse, pays)

FF 2595

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

VELE G CEPN-D .1 MERY
Rue_ce. /?)éf/a//z(////@/ L5
R

Amiens

CMR

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Dlese
den

Acest transpott & supus indiferent de orlce clauzll contrard,
convenlel relative la 1de 1
de mirfurl pe gosele (CMR)

This carriage s subject, ding any clause

to the contrary, to the Convention on the Contract for the
International Carriage of goods by road (CMR)

trotz elner
des Ub
m internat.

Gher den
verkehr (CMR)

Ce p dause 1
a1a Covention relative au contract de transpert intermational
da marchandises par route {CMR)

2 Destinatar (nume, adresa, tara) / Consignee (name, address, wum‘:ry]

Transportator f Carrler
Frachtfitrer / Transparteur

Is|wagn

QName, Auschrift, Land) / Destinataire (nom, adresse, pays)
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Locul 5! data tneirelirll mErfil / Place and date of loading the goods

4

handise

1 7 Transpartator] succesivl {nume, adres, fara) / Succesive carriers (name, address, country)
hfolgende Frachtfilrer (Name, Anschrift, Land) / Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)

Ort und Tag der Obernahme des Gutes / Lieu et date de la prise en charge dela

Localitatea/Ort/FPlace/Lieu ﬂ.m ’(Qn ‘4’
Tara/Land/Country/Pays LA
Dala/Datum/Daté/Date )

@sSEDL 2P

Dok

5 Documente anexate / Attached documents
/D &

1 8 Rezerve §l observafil ale transportatorilor / Carriers’s reservation and observations
behalte und Tk der Frachtfiirer / Reserves et observatlons des transporteurs

sjmos

P
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ENGLISH TRANSLATION

1.
2.
3.

Sender (name, adress, country)
Consignee (name, adress, country)
Place of delivery of the goods
Place

TRADUCTION EN FRANCAIS NERERLANDS TEKST

W

Expediteur (nom, adresse, pays)
Destinataire (nom, adresse, pays)
Lieu prevu pour 1a livraison de la
marchandise

Country Lieu " -
4., Place and date of taking over of the Pays '
goods 4. Lieu et date de la prise en change de 1a
Place marchandise
Country Lieu -
5. Annexed documents Pays
6. Marks and Nos Date
7. Number of packages 5. Documents annexes
8. Method of packing 6. Marques et numeros
9. Nature of the goods 7. Nombre des colis
10. Statistical number 8. Mode d'emballage
11. Gross weight in kg 9. Nalure de la marchandise
12. Volume in m’ 10. No statistique
13. Senders's instructions (Customs and 11. Poids brut, kg
other formalities) 12. Cubage m*
14, Directions as to freight payment 13. Instructions de l'expediteur (formalites
Freight paid dounanieres et autres)
Freight to be paid 14, Prescription d'affranchissement
15. Reimbursement Franco
18. Carrier (name, adress, country) Non Franco
17. Successive carries (name, address, 15. Remboursement
country) 16. Transporteur {nom, adresse, pays)
18. Carriers's reservations and observations 17. Transporteur successifs (nom, adresse,
19. Spesial agreements pays)
20. To be paid by: Sender, Currency, 18. Reserves et observations des
Consignee transporteurs
Carriage Charges 19. Conventions particulieres
Reductions 20. A payer par: 'expediteur, monnaie,
Balance le destinataire
Supplem. charges Prix de transport
Other charges Reductions
Miscellaneous - Solde .-
. Total to be paid Supplements R
21. Established in... on... Frais accessiures
22. Signature and stamp of the sender Divers
23. Signature and stamp of the carier Total a payer
24. Goods recelved....... Date 21. Etablie a..... le .....
o], TR 22, Signature et timbre de I'expediteur

Signature and stamp of the consignee

23,

24,

Signature et timbre du transporteur
Reception des marchandises Date

To be completed on the sender’s
responsability 1 - 15 Induding 19+21+22,
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

*In case of dangerous goods mention,

le..
Signa ure el timbre du destinataire

A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1 =15 y compris et

19 + 21 + 22. Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par

besides the possible cemﬁcatlan on the last le transporteur,

line of the column the pamcurars of the~~
class, the number and the letter, if any.

T
*En cas de marchandises dangereuses
|nd|quer outre la certification eventuelle,

- ala demiere ligne du cadre: la classe,

Ie chiffre et le cas echeant, la lettre.

I et

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3. Plaats (bestemd) voor de afievering der
goederen
Plaats
Land .
4. Plaats en detum van muntvangstnemlng
der goedéren ~
Plaats
Land .
Datum B
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aaantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Aard der goederen
10, Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m*
13. Instructies afzender (douane - en andere
formaliteiten)
14. Frankeringsvorschrift
Franco
Niet franco :
15. Remboursement , -
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerders (naam adres,
land)
18. Voorbehoud en opmerkingen van de
vervoerder
18, Speciale overeenkomsten
20. Te betalen door: Afzender, Geldsoort,
Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Salde
Supplementen
Bijkemende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
21. Opgemaakt te.....
22, Handtekening en stempel van de
afzender
23. Handtekening en stempel van de
vervoerder
24. Ontvangst goederen Datum de...
Handtekening en stempel van de
geadresseerde

—

In te wullen onden verantwe
van de afzender 1 - 15 imbi

ingevuld worden door de vervoerdere

atoiy 2 -

TRADUZIOKNE ITALIANA

LN

4

LENoE

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16,
17.
18,

18.
20.

Speditore (Nome, Indirizzo, Nazione)

. Destinatario (Nome, Indirizzo, Nazicne)
. Luogo previsto per la consegna della -

merce
Luogo . -

Nazicne  ° M
_Luogo e data del rifro della merce
Luogo alat
Nazicne

Date

Documenti allegati. .
Marche e numert - -'i
Numerd dei colli . )

-

. T'po dj imballaggio

Natura della Merce
Numero statistica
Peso Lordo
Cubaggio m’
Istruzione dello speditore -
(formalita doganali ed altre)
Prescrizione di affrancazione
Parto franco

Porto assegnato

Rimborso

Transportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

Transportatori succesivi {Nome,
Indirizzo, Nazione)

Riserve ed osservazioni dei
transportatori

Convenzioni particolari

Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario

Prezzo del fransporto

Riduzioni

Totale

Spese supplementari

Spese accesorie

Varie

Totale da pagare

.Redato a...... Il ........
. Firma e timbro dello speditore

. Firma e timbro dello transportatore
. Ricevimento merce..........

data

il.
Firma e hmbro del destinatario

A riempire sulla responsabilita de! speditore
w..,_..,.;l.,_i,skpomg_[g‘sﬁg_e 19+21 %%
d cigt Fas:
Sl | T R

19 + 21 + 22, De dik omliind& VAKKE M THDRLER == =remsr-tommrmxe o

etto Hevont j R
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PO angaT R

*In casardi merci pEﬂGOIOSe indicare

q]iM!;mqlmea};iql quadr? -alt ela nave FS

certificazione eventuale: 14classe;

*In geval van gevaarlijke goederen, behalyss jaifid, ¢d.id rr[qricana,;iq Iﬂfﬁrﬁ;

de eventuele vérklaring s op de laasie lijn van

het vak, de klas, het num;ner Sn;eventueel des- (] X {’ i

r
lete! vermelden. e

A
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Tpant la: Tipografia Celestin SRL - Tel:0230 521 702
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